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 সহীহ বুখারী (তাওহীদ পাবিলেকশন)
হািদস নাারঃ ৪৯২৯

৬৫/ কুরআন মাজীেদর তাফসীর (كتاب التفسير)
পিরেদঃ ৬৫/৭৫/৩. আাহর বাণীঃ সুতরাং আিম যখন তা পাঠ কির, তখন আপিন সই পােঠর অনুসরণ কন।

(সূরাহ আল-িয়ামাহ ৭৫/১৮)

باب قَولُه :{فَاذَا قَرانٰه فَاتَّبِع قُراٰنَه”

আরবী

ناب نرٍ عيبج ندِ بيعس نشَةَ عائع ِبا نب سوم نع ررِيدَّثَنَا جدٍ حيعس نةُ ببقُتَي

عباسٍ ف قَوله ( تُحرِكْ بِه لسانَكَ لتَعجل بِه) قَال كانَ رسول اله صل اله عليه

وسلم اذَا نَزل جِبرِيل بِالْوح وكانَ مما يحرِكُ بِه لسانَه وشَفَتَيه فَيشْتَدُّ علَيه وكانَ

لجتَعانَكَ لسل كْ بِهِرتُح  ةميالْق موبِي مقْسا ) ف ةَ الَّتيا هال لنْزفَا نْهم فرعي

نَاهاذَا قَرفَا) آنَهقُردْرِكَ وص ف هعمنْ نَجنَا الَيع اٰنَه) قَالقُره” وعمنَا جلَينَّ عط‐ ابِه

فَاتَّبِع قُرآنَه) فَاذَا انْزلْنَاه فَاستَمع () ثُم انَّ علَينَا بيانَه”) علَينَا انْ نُبيِنَه بِلسانكَ قَال فَانَ

اذَا اتَاه جِبرِيل اطْرق فَاذَا ذَهب قَراه كما وعدَه اله عز وجل (اولٰ لَكَ فَاولٰ) تَوعدٌ

বাংলা

.بِه لماع(نَاهاقَر) نَّاهيب (نَاهاقَر) ٍاسبع ناب قَال

ইবনু ’আাস (রাঃ) বেলন, نَاهاقَر আিম যখন তা বণনা কির نَاهاقَر তদনুযায়ী ’আমল কর।

৪৯২৯. ইবনু ’আাস (রাঃ) হেত বিণত। িতিন আাহর বাণীঃ بِه لجتَعانَكَ لسلكْ بِهِرتُح لاএ আয়ােতর বাখায়

বেলন য, িজবরীল (আঃ) যখন ওয়াহী িনেয় আসেতন তখন রাসূল তাঁর িজা ও ঠাঁট দু’টা ত নাড়েতন।

এটা তাঁর জন কসাধ হত এবং তাঁর চহারা দেখই বাঝা যত। তাই আা তা’আলাঃ ’’তাড়াতািড় ওয়াহী

আয় করার জন তামার িজহবা সালন করেব না; এ কুরআন সংরণ ও পাঠ কিরেয় দয়ার দািয়

আমারই’’ অবতীণ করেলন। এেত আাহ ইরশাদ কেরেছনঃ এ কুরআনেক আপনার বে সংরিত করা ও

পিড়েয় দয়ার ভার আমার উপর। সুতরাং আিম যখন তা পাঠ কির, তুিম স পােঠর অনুসরণ কর, অথাৎ আিম
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যখন ওয়াহী অবতীণ কির তখন তুিম মেনােযাগ িদেয় ন। তারপর এর িবািরত বাখার দািয় আমারই। অথাৎ

তামার মুেখ তা বণনা করার দািয় আমারই। রাবী বেলন, এরপর িজবরীল (আঃ) চেল গেল আাহর ওয়াদা ثُم
এ আয়ােত تَوعدٌ !দুেভাগ তামার জন, দুেভাগ اولٰ لَكَ فَاولমুতািবক িতিন তা পাঠ করেতন। ٰ انَّ علَينَا بيانَه

ভীিত দশন করা হেয়েছ। [৫; মুসিলম ৪/৩২, হাঃ ৪৪৮, আহমাদ ৩১৯১] (আধুিনক কাশনীঃ ৪৫৬০,

ইসলািমক ফাউেশনঃ ৪৫৬৪)

English

Narrated Ibn `Abbas:

(as regards) Allah's Statement: "Move not your tongue concerning (the
Qur'an) to make haste therewith." (75.16) When Gabriel revealed the Divine
Inspiration in Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) , he (Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم)) moved his
tongue and lips, and that state used to be very hard for him, and that
movement indicated that revelation was taking place. So Allah revealed in
Surat Al-Qiyama which begins: 'I do swear by the Day of Resurrection...' (75)
the Verses:-- 'Move not your tongue concerning (the Qur'an) to make haste
therewith. It is for Us to collect it (Qur'an) in your mind, and give you the
ability to recite it by heart. (75.16-17) Ibn `Abbas added: It is for Us to
collect it (Qur'an) (in your mind), and give you the ability to recite it by heart
means, "When We reveal it, listen. Then it is for Us to explain it," means, 'It
is for us to explain it through your tongue.' So whenever Gabriel came to
Allah's Messenger (صلى الله عليه وسلم) ' he would keep quiet (and listen), and when the
Angel left, the Prophet (صلى الله عليه وسلم) would recite that revelation as Allah promised
him.

হািদেসর মান: সিহহ (Sahih) পুনঃিনরীিত

পাবিলশারঃ তাওহীদ পাবিলেকশন • বণনাকারীঃ আবদুাহ ইবনু আাস (রাঃ)

 Link — https://www.hadithbd.com/hadith/link/?id=29443

 হািদসিবিডর েজে অনুদান িদন
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